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Особенности авторского перевода сравнительных конструкций в романе В.В. Набо-
кова «Лолита» (на примере языковой пары английский-русский)

Анализируются  особенностей  использования  сравнительных  конструкций  в  двуязычном
произведении В.В. Набокова «Лолита». Исследуются языковые и стилистические аспекты
сравнительных конструкций, их семантические нюансы и грамматические особенности. По-
казано, что автору удалось сохранить и передать художественную выразительность и кра-
сочность сравнительных конструкций сразу на двух языках. Сравнительные конструкции
являются значимым языковым инструментом, применяемым В.В. Набоковым в своих произ-
ведениях как на английском, так и на русском языках. Этот языковой прием играет суще-
ственную роль в формировании стиля и художественного замысла писателя. Исследуются
особенности сравнительных конструкций реальной и ирреальной семантики, их различия и
сходства в англоязычной и русскоязычной версиях произведения В.В. Набокова «Лолита». 
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